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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KYRGYZSTAN AND THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the

United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and

supplement the national efforts of developing countries at solving the most

important problems of their economic development and to promote social progress

and better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Kyrgyzstan wishes to request

assistance from the UNDP for the benefit of its people;

NOW THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)

have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

Scope of this Agreement

I. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its

Executive Agencies shall assist the Government in carrying out its development

projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It

shall apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other

instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude

to define the particulars of such assistance and the respective responsibilities

of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to

such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in

response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such

assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the

Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with

the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP

organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

ICame into force provisionally on 14 September 1992 by signature, in accordance with article XIll (1).
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Article II

Forms of Assistance

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under

this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including

consultant firms or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or

the Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency.

to perform Functions of an operational, executive or administrative character as

civil servants of the Government or as employees of such entities as the

Government may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter

called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Kyrgyzstan

(hereinafter called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working

groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which

candidates nominated by the Government and approved by the Executing Agency

concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the

Government and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph

4(a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures

established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP

with all appropriate facilities and relevant information to appraise the request,

including an expression of its intent with respect to the follow-up of

investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,

with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing

Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance

to the project and which shall have the status of an independent contractor for

this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the

Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be

construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
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4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident

representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal

channel of communication with the Government on all Programme matters. The

resident representative shall have full responsibility and ultimate authority on

behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in

the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other

United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account

their professional competence and their relations with appropriate organs of the

Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the

Programme with the appropriate organs of the Government, including the

Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the

Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other

relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as

may be required, in the preparation of UNDP country programme and project

requests, as well as proposals for country programme or project changes, assure

proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various

Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be

required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and

multilateral programmes within the country, and carry out such other functions

as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the

UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the

Government from time to time of the names of the members, and of the families of

the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III

Execution of Prolects

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development

projects and the realization of their objectives as described in the relevant

Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be

stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The

UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participation in

such projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement

and the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance

to the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up.

The Government shall inform UNDP of the Government Co-operating Agency directly

responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
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Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects,

the Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary

responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the

Co-operating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in

the project Work Plan forming part of the Project Document together with

arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of

project execution, to the Government or to an entity designated by the

Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be

necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a

condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their

responsibilities with respect to that project. Should provision of such

assistance be commenced before such prior obligations have been met, it may be

terminated or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the

execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational

expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the

Executing Agency assign a full-time Director for each project who shall perform

such functions as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing

Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a

Chief Technical Adviser or Project Co-ordinator responsible to the Executing

Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the

project level. He shall supervise and co-ordinate activities of experts and

other Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training

of national Government counterparts. He shall be responsible for the management

and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment

provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and

volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons

or bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions

from the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the

assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and

the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall be
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solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government

or the entity to which they are assigned, but shall not be required to perform

any functions incompatible with their international status or with the purposes

of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that the

commencing date of each operational expert in its service shall coincide with the

effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such

fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and

practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property

financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such

time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed

upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity

nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any

discoveries or work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall

belong to the UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case,

however, the Government shall have the right to use any such discoveries or work

within the country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV

Information concerning Proiects

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,

accounts, records, statements, documents and other information as it may request

concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility

and soundness, or concerning the compliance by the Government with its

responsibilities under this Agreement or Project document.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed

of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party

shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-

assisted projects.
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted

project, make available to the UNDP at its request information as to benefits

derived from and activities undertaken to further the purposes of that project,

including information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation

of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for

this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to

the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an

Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as

appropriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to

benefits derived therefrom. However, any information relating to any investment-

oriented project may be released by the UNDP to potential investors, unless and

until the Government has requested the UNDP in writing to restrict the release

of information relating to such project.

Article V

Participation and Contribution of Government

in execution of Proiect

I. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and co-

operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this

Agreement, it shall contribute the following in kind to the extent detailed in

relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national

counterparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or

produced within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the

country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the

Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such

equipment, its transportation from the port of entry to the project site together

with any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after

delivery to the project site, and its installation and maintenance.

Vol 1688, 1-29120



400 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of

fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or

arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to

the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the

provision of any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article,

whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items and account

annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this

provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to

an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United

Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial

regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project

and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed

in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best

information available at the time of preparation of such Project Budgets. Such

sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost

of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project

identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI

Assessed prozramme costs

and other items Ravable in local currency

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the

Government shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or

arranging to pay for the following local costs or facilities, in the amounts

specified in the relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP

in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned

to projects in the country;
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(b) Local administrative and clerical services, including necessary local

secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,

allowances and other related emoluments which would be payable to one of its

nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational

expert the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants

its own officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take

home leave to which he is entitled under the terms of his service with the

Executing Agency concerned. Should his service with the Government be terminated

by it under circumstances which give rise to an obligation on the part of an

Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the

Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation

indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable

employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services

and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as

may be available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for

international personnel, and the provision of such housing to operational experts

under the same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lumpsum mutually

agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve

as local headquarters for the UNDF in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters,

translators and related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for

official purposes within the country;

Vol 1688, 1-29120



402 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and (e)

Subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under

paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in

accordance with Article V, paragraph 5.

Article VII

Relation to assistance from other sources

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained

by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the

Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of-

assistance received by the Government from all sources. The obligations of the

Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into

with other entities co-operating with it in the execution of project.

Article VIii

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use

of the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the

purpose for which it is intended. Without restricting the generality of the

foregoing, the Government shall take such steps to this end as are specified in

the Project Document.

Article IX

Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including

the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their

property. funds and assets, and to their officials, including the resident

representative and other members of the UNDP mission in the country, the
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provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United

Nations. '

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an

Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the

provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized

Agencies,2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized

Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an

Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets,

and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities

of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional

privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the

mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents

relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than

Covernment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP,

a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above

the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the

Specialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively

of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of

the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities

of the IAEA.

(b) For purposes of the instrument on privileges and immunities referred

to in the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the

possession or under the control of the persons referred to in

sub-paragraph 4(a) above shall be deemed to be documents

belonging to the United Nations, the Specialized Agency

concerned, or the IAEA, as the case may be; and

I United Nations, Treary Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention transmitted to the Secretary-General

subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057,
p. 320, and vol. 1060, p. 337 and vol. 1482, No. A-521.

3 Ibid, vol. 374, p. 147.
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(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or

leased by those persons within the country for purposes of a

project shall be deemed to be property of the United Nations,

the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may

be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and

juridical as well as natural persons and their employees. It includes

governmental or non-governmental organizations or firms which UNDP may retain,

whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the

execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this

Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities

conferred upon such organizations or firms or their employees in any other

instrument.

Article I

Facilities for execution of UNDP assistance

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the

UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services

on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere

with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities

as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance.

It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on

behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent

necessary for proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and

intended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its

Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for

the subsequent exportation of such property; and

Vol. 1688, 1-29120



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs

(f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the

Government and people of Kyrgyzstan, the Government shall bear all risks of

operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing

with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an

Executing Agency, their officials or other persons performing services on their

behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising

from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply

where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability

arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned

individuals.

Article XI

Suspension or termination of assistance

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing

Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the

UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with

the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes.

The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions

under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such

suspension shall continue until such time as such conditions are accepted by the

Government and as the UNDP shall give written notice to the Government and the

Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue

for a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have

been given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any

time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice

to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the

Project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other

rights or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general

principles of law or otherwise.
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Axmicle XIX

Settlement of disputes

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating

to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of

settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.

Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed

shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the

request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within

fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not

been appointed, either Party may request the President of the International Court

of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be

fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by

the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a

statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the

Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out

of or relating to the conditions of his service with the Government may be

referred to the Executing Agency providing the operational expert by either the

Government or the operational expert involved, and the Executing Agency concerned

shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement, If the

dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by other

agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party be

submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in

paragraph 1 of this Article. except that the arbitrator not appointed by either

Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-

General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII

General Provisions

1. This Agreement shall [eas' 9-to '
€ ... i't g"-  nd] [be subject to

ratification by the Government, and shall come into force upon receipt by UNDP

of notification from the Government of its ratification. Pending such

ratification, it shall be given provisional effect by the Parties. It] shall

continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into

force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the

provision of assistance to the Government out of UNDP resources and concerning
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the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance provided to

the Government and to the UNDP office established in the country under the

provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties

hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement

shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and

decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give

full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party

under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the

other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning

project information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall

survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed

by the Covernment under Articles IX (concerning privileges and immunities). X

(concerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of

disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement

to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and

property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing

services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the

United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have

on behalf of the Parties signed the present Agreement in the Russian and English

languages in two copies at 1. Pcc. this i- , day of
, e 6ei 19_9 1.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Republic of Kyrgyzstan:

[Signed] [Signed]
WILLIAM H. DRAPER III E. KARABAEV

Administrator State Secretary and Director-General of
the State Commission on Foreign In-
vestments and Economic Assistance
of the Republic of Kyrghyzstan
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IPI4JIO)KEHI4E I

OCHOBHoe ej14Hoo6pa3Hoe corJialleHHe c IipaBHTeJIbCTBaMH o rOMOIuH

COFJIAIIIEH14E ME)KIY PECnYBJIH4KOl KbIPFbI3CTAH m rIPO-
FPAMMOfR PA3BI4TI45 OPFAHI43AII4H OB'bEAI/4HEHHbIX
HAII1H

IIPHMAWI BO BHIMAHE, MTo reHepanbHas Accam65ne 0praaHH3auHH 06aezwmemmx
Hauuri co3naaa nporpammy pa3asmTH Opraas3au 06ibezm=eHmax Hauyij (a na.ibHeibmem
Haaimaemyo rlPOOH), nAn Toro qTo6b nonepmBaTb H OrOAXH Tb HaTT oHa~bile

ycuiHlR, rpe=rxHxmaemue pa3BHna==M Wcx cTpaHaM C uelebM pemeHHK Ham6oxee
cymecTaem Irrpo611em HI gioHommmecxoro pa3BHTH1, H 'qTo6u oxa3bIaaTb ConeHCTaHe
x CoumaJxbHOmy riporpeccy H nos-emmo yposHm zm3Hn; H

flPHHIQ4MA BO BHI4MAHIE, qTo nipaHTenAbCTBO Pecny6mnHK Kbpru.3CTaH XOTe io 6h
rpeAcTaSTb 3axBKY Ha nOmOmb IIPOOH a nobn3y caoero Hapoaa;

rO3TOMY rrpaBHTenbCTBO H IPOOH, AeACTBYR B axe apyzecTeHoro

coTpymmqecTna (xmelyemme s na2bHeHmem CTOpoHamm) , 3axjZmqHAH HacTommee

Cor-amemHe.

CTaTbW I

Cbeoa nrwmqeHeamx HaCToumero CornameHsta

1. HacTormee CornameHme nxJoqaeT ocnosnae ycAIOnHx, Ha KOTOPLIX IPOOH a ee
ympeAnemH-HcnoJKmHTeJm 6yZyT oxa3uaaTb TrpaBHTebCTBY UOMOMb a BtnonmeHHH ero
rnpoeKToB r o pa3aHTHW0 H Ha KOTOPb1X TaHe cy6cyumpyemme IIPO0H rrpoeKTa Ao.1zu

ocymeCTaAnTbCR. Ero r onxeHxa pacrrpOCTpaHN10TCR Ha o6 yI0 TaKY10 r 0Oomb,
ripenocTaAemyzo IPoH, x Ha TaxHe noHxyeHTbI nTo ?pOeKTa4 H ApyrHe AoyeHTI (a
AajibHeiumem Ha3uBaemue AOxymeHTh io rrpoeKTaM), HOTOpUe CTOpOHL MOryT
pa3pa6oTaTh a ue xx 6onee noApo6Horo onpeneAeHHR yCAOaxSs ripeaocTaBAexHR Taxo
roMOMRH, H COOTBeTCTBDYI0HX o6X3aHoCTeW CTOpOH H y'pexAeHms-HCIOIHHTeAR B

OTHomeHHH Taxxx ripoeXTOD a COOTBeTCTBaH C HaCTORfMHM CoriameHHem.

2. IIPOOH rrpeocTaBnaeT nOmOmb no HaCTOxmemy Corarame*Uo TOAbKO B OTBeT Ha
3aRaxy, upeAcTasAeumy/ rIpaaHTeJIAbCTBOM o o6peHayo rPOOH. Taxan IOHOmb
rTpeAoCTauasneTCX 3TOMY irpanHTeAbcTny RA Taxomy E0pmH~qecKoMy -iTawz, KOTopoe 3TO
npaBHTenAbCTBO moXeT Ha3HaqHTL, H ee upegocTasAeHme a noJrqeme oirpenenneTcH B
CoOTseTCTB C Ha rezamuzc H rpIO4eHIDG pe30DDUHnRi H niOCTaHOBIeHHxIM

xOmneTeHTIbIX opraion flPOOH. H 3aHCHT OT HaIHqnH y nPOOH Heo6xommm 4IoHAoB.

CTaTbL II

1. InOMOz, xoTopaS moweT upenocTaARTbCX HIP00H npaBHTeJibCTSy a COOTaeTCTBm
C HaCTORUH3O Cornzamesmem, mOzeT COCTORTb Z3

a) yciryr 3xKcnepToB-coneTHHXoa H KOHCyJbTaHtTOB, a TOM qcAe
HOHCYJIbTaHTOB OTaebIxX ipxpm x= opraH3ayzfi, KOTOpbe Ha3HaqaJ0TC I POOH H H

COOT~eTCTByI0MHM y'lpexaeem-HcnOJIHHTejieM H HeCYT OTBeTCTseHHoCTb nepen imua;
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b) yCJnyr TexHuqecKHx 3KcaepToB. Ha3HaqaemzG( ympexaceHHem-HcnoJHHTeneM

AAJT BmoAeHmn onepaTHBHhX, y'npaneHmecKHx RAN aMOUC CTpaTHBHMX 4 -UHI, I n
,aqecTe rpa-axcxwx ciyzamHx nfpanHTebcTna zM cJryXa=sx TaXHX 3opxnxmecxzx

JIHU, XOTOpie flpaBHTebCTBO mozeT HBUmueTb COFAaCHO rIyHXTy 2 CTaTbH I

HaCTORmero CoriameHr1;

C) ycjzyr Ao6ponojbueB OpraHx3auum 06%eAmemux Haumx (B aHe ua em
amemyemux ao6poaozbuammI);

d) o6opyonaHn H nOCTaBOK, XOTopie TpyAHo nOJy'iHTb B Kbprbi3CTaxe (n

iaajbHefime m.eHeHman cTpaxa);

e) opraxH3auMH cemuHapon, Uporpamm nOArOTOBKH KaIpOB, noxa3aTeboax

rpoeXTOB, pa6omax rpynn 3KcnepTOB H aa.AorHnTHux HeponPHET ;

f) rrpeaocTaBhxemm CTnnewuti .nn CTyaeHTOB m acnmpaHTOB nI

4nxaHcapoBaHm amanoramm- meporPHSTRH, B CooTBeTCTBHH C KOTOpbaC xauA~aTu,

ma3HaqeHue UpaBHTeAbCTBON H yTnepxneHzme C0OTBeTCTByM=04 yqpem-emem-

XCnOJTHHTejtem, mOryT nojnyaTb o6mee o6pa3oBane Orpo4)ecCHOHanibHyio no rOTOBIxY;

g) .VD6oA nApyrOA opM noMo=a, 0 XOTOpOM HOrYT florO OpHTbCX

npaBMTelbcTBO H IPOOH.

2. 3aBKH Ha npeAOCTaBneie noxom AOc HarpaBARTbCE rlpaBHTejbcTBOM Ha R4H
FIPOOH mepe3 nocpe~cTBo rnpeAcTaBHTeni-pe3HneHTa nPOOH a a~oi cTpaHe (o

XOTopoM rOBOpHTCH B nyHXTe 4a HaCTOameR CTaTbH), no 4opme H 8 COOTBeTCTBHH C
npouenrpoi, yCTaHOBJneHHoX POOH An TaCHX 3a.BoX. npaBHTenbCTBO npeaoCTaB~aeT

flPOOH Bce Heo6xom4oe o6cyiniBaaie H BCH COOTBeTCTByIIOCY s40pwtau R AJH OIeHXH
3aRBiH, BKJoqag H3jozeH7e ero xaiepeHin 1 OTHOmeIUK vocJez'xioeg .leRTeJbHOCTH

no npoexTaM, npe ojzaamMH AalabHnemWe KarHTajzoBzOxeHHR.

3. fPOOH mozeT nTpe~oCTaBs2Tb riOMOb JM60 HenocpeJCTBeHHo 1paBHTeJbCTBy,

HCnOJlb3yR Taxyo BHemwo ITOMOEb, XOTOpax mOxeT paccmaTpxsaTbC. uejzecoo6pa3Hox,

Hi6o qepe3 nocpeACTSO y'pewZ~nHm-HCOAMTejAU, Ha KOTOPOe Bo3.araeTca OCHOBHam
OTBeTCTBeHHOCTb 3a peafnr3afMW !0MOnHU, upegoCTasnmeMoA IIPOOH Ann ocymeCTEeHR

npoeXTa, H IOTOpOMY =KN 3TO uejim rpmaeTcX CTaTyc He3aBHCSM4OrO noflp'HgHxa. B

Tex cjiy'nanx, xor~a noomb upeaoCTaBAeTCR nPOOH menocpeAcTBeHHo npaBHTejzbCTBy,

.no6an CCb.xa B HaCTORuem Coriamenu Ha yqpezeHue-HcnomsmTeb nomma
TOAXOBaTbCR Kax OTHOCamancs X nP00H, 3a mcxOqeHmem cirpaen. xorAa H3
KOHTeKcTa BbTexaeT mmoe.

4. a) 1IPOOH mOzeT m4eTb B CTpaMe noCTofHrHy XMCCW0, Bo3rianIexyB

npeAcTaBHTeAem-pe3m eHToM, C Tex RTo6u oua rnpeAcTaBazjsa nPOOH BWoUmn ja
4"IHKLIH OCHOBHorO KamJ a CBu3H C UpaBHTebCTBOM no ncem BonpocaM, Kacaowx4Cx
flporpa..m. npeACTa3HTejzb-pe3vJeHT, ,cTynrau or mei AzcrCTpaTopa rIPooH,
HeceT nOJmYyM OTBeTCTBeIUHOCTb H ma.UeAeTCX AmcxpeuuoH as nonIoMoqHmxm B

OTHomeHHH Bcex acnexToB cy6cx=zwpyemofi IPOOH nporpaimu B a moi CTpaxe H

PYXOBOJIT pa6oTOi rpyvn= fpeACTaaBTeefi npyrnI opraHn3alis CHCTemm OOH,
KOTOpLie MOr-yT HaXOAKTbCR B CTpaMe, C yqeTOM H ITrpO4peCCHOHaJzbHOO xOmIneTemm Ht

RX OTHOmeHmi C COOTneTCTBIO=IOM opraHam uTpaBHTeJbcTBa. npeJCTaBHTeb-

pe3mneHT noAuepmiaeT OT m4eHm nporpammu CoR3b C COOTBeTCTn8EU3OCI opraHamH
upaBHTeibCTna, BxJmau npaBHTeAbcTBeoe yqpezeme no KOOPAMHaBZrH BOHeHef

nOMOU. H H4iopmKpyeT UpaBHTeBCTBO nO BonpocaM o6meA nOAHTHICH, XpTepHeB H

npouemrp IIPOOH x npyru COOTBeTCTBYZ Tporpa OpraH3aM e 06beHuiemx
Haufffi. OH oxa3RBaeT cofexCTBHe nrpBBHTebCTBy, no ero rrpocb6e, B nOArOTOBxe
nporpammo nPOOH no AaHHOX cTpame H 3aunox no TrpoexTaM, a TaxKe B noArOTOBxe

npelAnocemsi no nporpawoe no Aamof cTpaxe M B 4s opsyJpOBXe H3mCHeNA,
rrpeAnaraemuax K xrpoeKTy, o6ecnemHBaeT Haaneauyw xOOpzmII0u eX cex BaOB nOmOmH,
npeocTaEJnaemux nPOOH mepe3 nocpeACTBO pa3H'qHUX ympexneHmi-HCnOAWATeeA nim
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mepe3 nocpeACTBO CBOHX co6CTBeHm=ox XOHCyJbTaHTOB. oxa3MnaeT coeficTBue

rpaBHTenbCTBy, a c.,y/ae rpocb6u o Tom, B cornacosaHum AeTenbHOCTH nPOOH c

nrpOBOnKMb&t B CTPaHe HaR.HoHaJb H O1YCTOPOHZOI H mIOrOCTOpOHHIO.O IpOrpai-o4amn

H BhmoAzHgeT TaxHe npyrHe 4yHxuaInH, uOTopue MoryT 6UTb 8O3ozOixeHu Ha Hero

AAmKcmiTpaTopoM Hi ympexgeHHem-HcnoJDFHTezem.

b) MHccum nPOOH a cTpaHe MOxeT coAepxaTb Taxox MTaT nepcomaina, xaxofi
nPOOH CUHTaeT Heo6xozuaoaa Ann aAeKnaTHoro aBbojmeHxH RM4 cBoeA AeSTebHOCTSH.

Bpema OT opemeina 1POOH coo6maeT npaaHTejbcTny HmeHa COTpymfHOa 1GCCHM H

qneHoB HX ceme, a Taxw~e yBeloxnReT ero o6 H3meHeHHnx B AOJ=CHOCTHOM CTaTyce
TaKxHx imu.

CTaTb, III

OcvmecTlaemme rmoOeKToB

1. fpaBHTenaCTBO ocTaeTcR OTBeTCTsemua04 3a CBOx nrpoeXTbI pa3BHTHR, 4)13
XOTOpbtX nP00H rnpeAocTaBAxeT noMomb, u 3a peaa3ana0 Z 3axam, H3Aoxemocu s
COOTseTCTBYM9?Z rrpoeXTHbIX 4oxyIeHTaX, H BmoJIHxeT TaxHe xOm oHeHTbI npoeXTOB,

KOTOPUe moryT 6uTb oco6o oroaopeHu a noioxeumax HaCTonmero CorAaBeHma H B
rrpoeXTHUX znoIymeHTax. IP00H o6X3yeTC. TroAepxmsaTb H AnrOASHTb yvacTHe
npaBUTejzcTBa B ocymeCTeAeHHH IrpoeXTOB, oa3uBas npaBHTeAbCTBY noMOmb B

COOTBeTCTERN C nOAOXeHoRMH HacToumero CornameHiui H c na~amn pa6oTb,
COCTaBIRnOMi=a maCT rpOeKTHUX AoymeHTOB, a TaIKe oxa3bisau coaefciTswe

rpasHTeAbCTBy B rrpHBeneHxxM4 B HcnomieHne ero HaMepeHxx 8 OTHOmeHHH
)anbHefmx xan HTajzosAoxeHHH B rpoeXT. npaBTezbCTBO HH4opmwpyeT rlPOOH 0
CoTpyAHulawmex ympezAeHan1 1paBHTeA9CTna, Ha XOTopoe no3JaraeTcR rrpwama
OTseTCTBeHmIOCTb 3a ymaCTne flpaBHTerbCTBa B xaz zom cy6capyemoM 17POOH
rnpoeXTe. He 3aTparHBax c4epy omeii OTBeTcTBeHHoCTR flpanHTenbcTBa 3a ero
rrpoeKTh, CTOpOL m0rT AoroBOpHTbCX 0 TOM, To6bi BO3J0 IHTb Ha TO Hini laloe
y-zpeweHHe-Hno0M4Te1R OCHOSHy0 OTBeTCTBeH3IOCTb 3a BbnoHeHe TOrO H" H Oro

upoeKTa B XOHCyAbTaUI H B CorJacHH c C0TpyAMHq OaD4 ympeneHmem; jo6ag Taxag

mepa ao m a 6UTb oco6o oronopeHa a rpoeXTe riaHa pa6oTu, COCTasnuiomero qaCTb
ipoeXTHbX AOXyfMeHToBo BmecTe c corizame mrna, ecJI TaROBce 6u x 3axi0qeo, o
Trepenae Taxofi OTBeTCTBeHHOCTH s zone OcymeCTBnexuxx rrpoeXTOD fpaBHTebCTBy HAM

jopH)1Mecxomy JInHIy, Ha3HameHHoMy npaSHTebCTBOM.

2. Co6jmoreHe npaBHTeAbCTBOH j06oro npXaRTOrO Ha ce6z payee o6R3aTeabCTBa,
XOTopoe OHO COMAO Heo6xombwia 4 ueecoo6pa3mix Anx noiryesiR zoMoH rPOOH Ha

xaxOH-TO ornpeAejemmHi ripoeKT, xB9EeTCR npeBapHTeAbO yCAOBHeM BbOAH/eHI

IPOOH H y-pexaemem-cnoumreTjex xx o6z3aHnHocTefi B OTHomeHEH AHHoro npOeXTa.

ECJM HOMOb Haqaa IpeaoCTaBARTbCR AO TOrO, K8a 6w1H B mOi[JHex 3TH

npeA apHTeJb1ue o6X3aTeAbCTBa, UMOb MOzeT 6UTb iGpexpamema RA IpHOCTaHOBeHa

ro yCMOTpeMM POOH 6e3 yaeomeHux.

3. loroBopeHHOCTb no nzooMy Bonpocy, KOTopaR MOZeT 6UTb AOCTHnHyTa xexzy

[paBHTe~nbCTSOM H ympexAeHHeM-HcnoJmaTejeM OTHOCHTebHO BbinouHeHun xaxoro-im6o

cy6ca sNpyemoro nPOOH npoexTa, win AoroaopeHHOCTb mexz" npaBHTeJbCTBOM H

TeXHHnecKxx 3xcepTOM peryAmpyeTCH uozoxeHHRMH HaCTOameoo CornameHHx.

4. CoTpyaHHaiomee yqpexaeHxe Manexami( o6pa3oM H 8 KOMCyALTauKH C
ympexAeHMem-HCunOAHHTexem Ha3HaqaeT WTaTHoro AmpeXTOpa 4)8 PyKOBOaCTBa xa-L,

npoeXTof, XOTOp IHbmojteT O6S3anocTH, BO3AoxeHHue Ha Hero COTPYA U0WHM

ympexAeHHeM. YnpeeHne-HcnoJIHTeA. B HaJexamzz CjAY8RX B KOHCyAbTaLZHM C

npaBHTeAbCTSOM, Ha3HaqaeT rzaBHoro TexmUqecoro coBeTHnxa HAM OOpz=HaTopa

npoeXTa, KOTOPHM HeceT OTBeTCTBeHHoCTb nepeA yvpexAexneM-HcnoJnMTeAeM 3a o6mwur

HaZX3op 3a yvaCTHem ympeXAeHux-HCnomnUTeA B ocymecTneHn rpoecTa Ha ypoBHe
npoeKTa. OH pyiOBOAMT H KOOpAmHpyeT aeSTebHOCTb qxcCepTOB H Apyroro
nepcoHana ympexaeHmx-HcoCAHTe1 H HeCeT OTBeTCTBeHHoCTb 3a nOArOTOBxy 6e3
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OTphba OT nrpOH3BocTaa HazOHa.bmxoro napajneirfHoro nepcoHaza TTpaanTeAbCTaa.
OH HeceT OTBeTCTmeHmOCTb 3a ynpasAiemne u 34*XKTHBHoe HCInOJIb3OBaHHe Dcex

4IxaHcnpyembtx rIPOOH sAoXeHHH, xjwm'an rrpeAoCTaDAsemoe Ann npoeXTa o
6

opyioBaHze.

5. npH BDhnoHeHHH CBOHX o63aHmoCTei 3KcnepTW-COeTHHKH, KOHCyJfbTaHTi H

Ao6poao0bzuI aefHCTByW0T 0 TecHo KOHCyjbTaxH C npaBHTenbCTBOM H C AU8GIm xAJ

opraHamai, H3Ha'aeHHmbm fpaSHTenbCTBOx, n co6Am0aiOT TacHe KHCTPYKXIHH

npaBHTeAbcTsa, XOTopue RHARnOTCR uexecoo6pa3mm c yeTOH xapaXTepa xx
o6R3amocTeii H xapaKTepa npeaoCTaBAueHo nomom H o KOTOpIX MOrYT AOrOBOPHTbCR

mezWY co6of rIPOOH, CooTneTCTay30mee yqpez~oHue-HcnoaHTenb H rIpaBHTeJzbCTBO.
Texmqecxme 3xcnrepTU OTBeTcTseHHM TObKO nepeA tlpanXTebCTBoH Hum i piummecmm

JnMUOM, K KOTOPOXY OHH rPHX0HoKMpOBa-, H HaXOADTCR B HCKJD.nqHTeAbHOM DenemT

npaBHTehbCTsa xJM Taxoro opiNxecxoro Jra, Ho oHm He o6R3aHM BbunoJn RTb
xamte-jm6o 4yiHKXUm, HecoBxecTm.me C mm mewzHapo uzm4 CTaTyCOm Hium C 3aAaqambc
rIPOOH nm y'pexueixu-HCno~AmITe a. fpanXTehbCTSO o6m3yeTcm o6ecreqnBaTb, qTo6bI

naTa niocTynneHm xaXAorO TexHaqecxoro aKcnepTa Ha ero cJy2"6y coBnaaJa c
AeiiCTBHTeJbHOH aTOA XOHTpaKTa, 3axUe-HMo oo xm4 c COOTBnTCTByIWI ypeCZeHmem-

HCTIOJUITezem.

6. KaHsmnaTbI AAR CTmneHMH bu6HpaOTCR ymipexAeumem-HCnoJMHHTeAem. CTm'e]Hxn

TrpezoCTaaAXwTCM 8 COOTBeTCTBHM C n!OAHTHKOi! H fflaXTHXOi, KOTOPUM aaHHoe

yupexAeHHe-mcnJAMHTejb cizeAveT a onpoce CTHneHmAH.

7. Tex-mqecxoe a.n moe o6opyionane, maTepSaIAM, nlpe=4,T cHaf6teuma AIproe

maymecTBo, pm4aHcxpyeame HaT tnpeOCCTauememe rIPOOH, rpmqD AlexaT IIPOOH, ecnm
TOJIbKO. H Ao Tex nOp noxa, npana Co6CTee moCTH Ha luMl He 6wL nepeaanu

fpaBHTeibCTOy K-TE Ha3HaqeHHomy RM BDHACqeCKOMY M.W, B nopuzAe a Ha yCOBHRX.
0 XOTOPMX AoroBopimHCb meHzy Co6oH UpaBHTebCTDO H rIPOOH.

8. r7aTeHTmle rrpaaa, aBTOpCKue paaa H nmo6e axa~norH'uule rpaaa Ha m06oe

OTKpbTHe nxn pa6oTy, HnIXHeca pn3OybTaTOm noHoHm, npeaoCTaanxeofi nPooH no
HaCTOmelney Corizamemau, fpmHaAxAeXaT IIPOOH. O0IaKo, eCAH TOJIKO B K8.Om

OTeAbHOM Cilymae CTOpOHN He AOroBOpHAtrcb o6 HHOm, nTpaBHTe~bCTBO m4ee? npaBo

rOAb3OBaTbCR J m06xx OTXKMTmem HUH HTOraOi pa6OTUs H pe~eJax CTpam 6e3

o2'EcAemsi 3a rrpaao no0b3oaamH mm n= a-la.OrHqHoi UJZaTW.

CTaTDR IV

Muxdmamg. xacamomanca rmOeKTOB

1. npaBNTejzbCTSO zUpeAoCTanJfeT nPOOH Taxne COOTBeTCTByimme Aosua=, KapTbI,

6yxraATepcxse aeAOoCTH, 3aTrHCH, 3aBJIemu., AoymeHTH H zpyryo HHHopmaxuHw,
XOTOPY0 oHa moxeT 3aITPOCHTb OTHOCHTebHO Cy6cvAIpyemoro nPOOH irpoeXTa a xoAe
ero OCyoeCTaBneHHU Ha rpe4eT aAabHem nepcneKTHB ero pa3BHTHE H ero

peHTa6OenbmoCTH MM OTHOCKTebHO co61nmeimHn nrpaBHTebCTSOH o6R3aHHoCTem,
BHTeKxHE ITH Ann Hero n3 HaCTOmmero Coriamesni H H3 npoeKTGX UOxyMeHTOB.

2. IPOOH o6n3yeTCR AepzaTb npaaHTeJzbCTaO a Kypce ee zeRTejbHOCTH ITO oxa3aia.!
nomo H, oCYMeCTBZRmoHH a COOTseTCTHH C HaCTORO4 Cornaneem. o6au CTopoxa
B Corjamemeu smenT npaBo a on*6oe apexn ma6monaTb 3a xonom onepauH no

ocyXeCTBAes cy6cumZpyemux nP0OH npoexToa.

3. flocie 3aBepmeHms cy6cMpyemoro nPOOH npoeXra npaBHTebCTBO rrpeAOCTaqA~seT
nPOOH, no ee UpOCb6e, )opmaxvio 0 onb3e. KOTOpy0 ITPHOCHT AeRTebHOCTb,

OCyIeCTBAsexam AARn aaAbHeimero pa3SHTHR OJ~y'ecHX pe3y~bTaTOB H aoCTxxeH-m
nocnez3youHx: uenefi Aamcoro !poeHTa, axmJnqan nHOpmHUHo, Heo6xozuolyl ATE

uezecoo6pa3HYln =a ero ouecHHH = AnnH oeZHKH nOmOmH IIPOOH, H KOHCyJ'bTHpyeTC5

=KR aTOA ueA c nPOOH H pa3pemaeT ei Ha61maTb 3a yn OxHyTOi aeMTebHOCTbB.
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4. AJo6ax Hmlopmaz.x Him maTepmaJm, KOTOpHbe TrpaBUTe.nbCTOa AO.MHO
nrpeoCTasAjThl nP00H cor',acHo HaCTOumef CTaTbe, nrpeaocTaBJIROTC3 nrpaSHTeAbCTBOM
s pacnopuxeHme y"pewemwa-HcntomITeJxn no npocb6e COOTBeTCTBY0amero yqpeaeHns-
HCTIoArIHHTej .

5. CTOpOH]N B Corizamemm KOHCynbTPYIOTCE pyr C Apyrom OTHOCHTeibHo
nTy6nrn0sam., B HaAnezamo cir/nanx, a06oi Hu4JopxaM , xacaumefics
cycxAnpyemoro IPOOH rpoeXTa v-= norJyqaeMoB OT Hero nOnb3bf. OAMaKo ino6aa
HmuopMau x, xacaomac a Am6oro rpoeXTa, nUpennoiarajomero AaJlbzeiimme a nozema,
m)OXeT 6aTb rrpezxocTa8AeHa [IPOOH B pacnopuxemme nOTeHuazbmmix BKauLaqHXOB TOAJbXO B
TOM ciy'Iae, ecirm rrpaBHTeAbCTBO He o6paTsnocb. x IPOOH c nacbmeHeof rpocb6ofi
orpaHMMHTb npenocTaBAemxe m4opmawsi OTHOCHTebHOf Taxoro rrpoexTa, H Ao Toro

MOMeHTa, noxa Oo He o6paTKAnOCb K HEMy C TaKoM nrpocb6ofi.

CTaTbK V

YqaCTme n B3HoC DaBHTeJbCTBa B OCVmeCTBAeHHe nropeKTa

1. Bo ncnojizeiae cBoefi o6.3a aOCTH rTpHIUO(aTb yqaCTHe H COTpylHMqaTb B
ocymeCTBjzeHxH rrpoeKTOB, cy6cnapyem IP00H no MacToumemy CornameHmmw
rlpa HTe nbCTao o6ecneRNaaeT menepeqncemoe B KaqecTBe coero B3Hoca HaTypoH,
o6'bem H apaXTep KOTOpOrO AeTaJbHO ornpeejeu a COOTBeTCTByiomx rrpoeKT1UX
uoxymeHTaX:

a) ycjyrN meCTmaWx napaLn~ebHfX cneu~arncToB x zpyroro nepcoHana,
axjoqaa napajzlenAbmx TexmHM'ecxnx qKcnepTOB;

b) 3eMenbHlae yqaCTKH, 3AaiMR, ye6Hyp0 6a3y AInn rTOArOTOBKH xaupoB H
npomHe KOaMTOHeHTN mpacTpyxTypbt, xmemmmec HaJimUO Him TpoH3BOmome B CTpa~e;

c) o6opyaozane, MaTepmaJmh x irpemeT csa6xeHx, m4eammeca HaJUo an
rrpoH39oAxme B CTpaMe.

2. Bo Bcex cirzyanx, xorna rpenoCTaBAeHme o6opyzonaHmn COCTaEnueT qaCTb
noMomH rIPO0H rrpaaxTe.AbCTBy. rpaaHTeJnbCTBo 6epeT Ha ce6m pacxo

n
u no yrnnaTe

nommai, B3maeMox rrpm Bao3e TaxoZo o6opynoBaiai, a pacxo no nepeBo3xe ero
H3 nopTa K MeCTy OcymeCTsAeHR rrpoeKTa, a Tame jo6-Ee cirqma Hue pacxom no
nepeso3xe H xpamleMmao H cMexHue pacxzoAr, pacxomi no CTpaXoaaMO nocJie AOCTaBsx
ero B MeCTO Haxozzee u npoeaTa, yCTamoaxe H cogepxamm.

3. flpaaHTejbCTBO 6epeT Ha ce6X Tame sbwTiaTy noco6xfi CTaZepam H CTnUeHAIaTaM
B Teqe~me cpoxa rrpOnOJZITejibMOCTH CTuneKnml.

4. ECJm 3TO rrpeJWCMOTpeHo B rOpOeKTHOH AOKy MHTaLum, paBHTeAbCTBO ynL~laqHaaeT
1IPOOH HAM ympeaeHmo-HcInHHTejo xHM H1 o6pa3oM o6ecnemmaeT, MTO6N ax 6wta
ynjameH Tpe6yemme cymom a pa3Mepe, yKza3anUoM B TnpoeXTe f0KeTa npoeKTHOfi
nOZCymeHTauH, 3a npeuocTasJieHe u06oro n3 rrpem4eTOn, nepeqncueMxux B nTyHxTe 1
HacTonmeM CTaTbLI, nocue Rero y"pexmeH~e-xcnoJnMTejzb o6ecneqHaaeT nepe4HcjeHHoe
B 3TOM nyMTe m aaeT exeroAufi OT'eT 3P00H 0 cex cpencTaax, H3pacxoAoBaH x
3a CqeT rrpeyCMOTpemnx B MaCTOnmeM nyHxTe niaTezeH.

5. lexbrH, noanexamme yTnwaTe nPOOH coruacHo npeAbuymeMy nyHiTy, SHOCRTCR Ha
CqeT, Ha3HameHmufi fnx 3TOfi uejH feHepaAbmo4 cexpeTapem 0praH3auwm
06aeAHeHHb x Hauii, H ynpas.neHMe Sum OCymeCTBAReTCR B COOTBeTCTBHH C
neficrBywMmPaC 4ZaHcoBb[Ka npaBanam IIPOOH.

6. CTOCOOCTb npem4eToaO COCTaBAWWMI B3MOC frpaBHTenbCTBa Ha npoexT, B .am6ue
cymo, noaAexamme y1izaTe upaBHTeAbCTBOM B COOTBeTCTBaI C HaCTOxmef CTaTbef,
noznpo6Ho yxa3aau~e a TrpoeKT1 h o 6KeTax, pacCMaTpHBaI0TC2 xaK pacnera,
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OCHOBamHue Ha HoBemeA uma4opmaxH, meameficx B momeHT nOarOTOBKH I'poeXTIWX
610eeTOB. Taxxe cymo.u nonAexaT KoppeXTrSpoBxe so acex cjny'ax, xoraa
Heo6xonmzo noxa3aTb 4)aTH ecxym cTomocTb m6oro npso6peTemsoro B a-nbmeimem

rnpe=4eTa.

7. 1paBHTeJnbCTSO o6ecneqHnaeT, RTo6w 8 MOCTO pacUoAo:KeHHR moj6oro nlpoeKTa

6uJZH yCTamOBAeHu COOTseTCTayiomme o60o3Hamemxn 0 TOM, qTO Aammi rrpoeKT
OcymeCTBAmeTCR Ha cpeAcTBa IlP00H H yqpexAeHmu- cnoJHHTejzm.

CTaTbX VI

ITOncqHTaHHme oacxomt no rrorpaue H zDrrHe CTaTbH
vacxona. noxnJexamue orniaTe a MeCTHOA saJOTe

1. B inoojueme X a3HOcy, yxa3amHoy n CTaTbe V BSe, nTanHTnAbCTSO

OKa3hlaaeT cofeHCTBHe IP00H, upmu~an Ha ce6m jm mmum o6pa3oM o6ecneqHna
onzaTy yxa3aaizh me meCT1H= pacxzoZB miRJ cjy,6 B Cylo4aI, Ha3HameHmIo B

COOTSeTCTsylomeH ipOeKTHOH aOxymeHTal im mm IUD4 o6pa3oM orrpenejzeHHix IIPOOH
CoriJacHo COOTBeTCTBI0SZO4 nOCTaHOBjIeHmaM ee pyxononumxx opramon:

a) meCT~ue pacxom Ha rrpoianamme 3KCnepTOB-coseTHHIOB H KOHCYAbTaHTOB,

rrp OMaHZIpoBaHu4Lx K ITpoeKTaM B CTpaHe;

b) ycAyrH meCTHOrO aUAMMCTpaTHBHOrO H KOHTOPCKOrO nepcoHaza. KJEqax

yC.yrH MaCTHOro cexpeTapcxorO nepcoana, yCTHWX m rmcbmeHIOx nepeaOnIMHKOa H
aHaiorHqHoe CO~efcTBne;

c) nepeo3xa nepcoka.na a npen Aeax CTpaHlb; H

d) no'aTone OTrnpaBjzexiia H 3neKTPOCBf3b AnR o4 Ha.aJbHwx ueex.

2. rlpaBHTejzbCTBO BamJxaqxBaeT Taae KazAoMy TOXHuzeCXoMY 3KcnepTy

HerocpenacTBeuHo oxuzaa, HaA6aBXH m Apyrze noo6wme Bo3HarpaxmeHHR, KOTOpue OHO

BnrLmaqHBaJIo 6u coemy rpaxnamuty, ec.m 6U OH 6w. Ha3HaqeH Ha aOJUhOCTb Taxoro
TexHHqecKoro 3KCnepTa. OHO rrpnOCTaBjieT TeXHHqecKomy 3xcnepTy TaKOi Xe
rOAoB0zi OTnyCx H OTflyCK no 6ome3HH, KaxoA COOTseTCTnyiomee ypexaeHHe-

HCrrOJIHHTeb nrpeaocTaBjzeT CBOHM COTPYAHKaH, H rrpHunmaeT Heo6xozonae mepu K

TONY, qTo6z rrpeAnoCTaHTb emy OTITyCK A R noe3naKH Ha POiARHY. Ha KOTOpbdi OH S4meeT

rrpaao COrhacHo yCJAOaHNm CBOei cjym6u 8 COOTBeTCTByIomem y-pexAemm-HCnOjMHTeJle.

Ecizm we IpaBHTeJIbCTBO peaxpamaeT Cizyx6y TexHmecKoro 3KcTepTa z pTH

o6CTORTeniCTBax, o6a30aa omu yqpezAeHme-HCnOUMiTenb Y!nafTHTb emy xomleHcaLumo

nO yCA1OBHRM 3aKJOmmeHoro C H154 KOHTpaKTa, rrpaBHTeJlbCTBO ?TpHH14aeT y~aCTHe B

xOHmUemcamIm, nrpHqHTao0ezicx nTH npexpameKmH cJnyx6i, KOTopam HopmajibmO

ynAamHaeTCx r-pawfaHCKM4 cjnyzamo AnaHoi0H cTpaHm mm COTpYiiKY 3KBHBaJIeHTHOrO

paHra, ciym6a KOTOPOpO lrpeKpamaeTcu IrpH TaKHx xe O4CTORTe3bCTBax.

3. rlpaaHTejabCTBO O6x3baaeTcR o6ecnemHBaTb HaTypox cze ,omae MeCTHe CAyx6SI H

nomemeHnl:

a) Heo6xoAm24ae xaHueJIpcKxe m npyrue nomemeHa;

b) Taxoe meAmzmtcxoe m 6oAbiHH'oe o6c.nyxmnaame annx memuHapo0HorO

nepcOHafa, xaxoe TpeAocTaBs~eTcx HauMOHabHba4 rpaXAaHCKHm CJVyxamKM;

C) lpoCTTe, Ho yAo6iHe noMemeHHR ansn ao6poBonbueB; H
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d) conefcTiae B nomcxax COOTBeTCTByomero Lf.nba ans MexyHapomioro
nepcoajia m rrpeAocTasAeaae KsapTHP MAX Texnm!ec~nx 2KcnepToB Ha Tex xe
yc.loBHux, Ha KOTopL(X OHm npeaocTaBAjwTCX HawOHaAbH rpaxaicxum4 cinyxanoD4
3KBBaAeHTHOrO panra.

4. rlpaBHTelbCTBO ZpHHmuaeT Taxze y-iacTue a pacxonax no cozepxaaHzu a cTpaHe
HHCCHm nPO0H, ynjnaqxsa exeronao nPOOH pa3osyp0 cyo4y, Ha3HaeaHyio no
norOBopeHHOCTH mewzy CTCpOHamm aAn oma8Ti cner xax CTaTeH pacxoaa:

a) COOToeTCTByioae KOHTOpCKHe nomemeHMS, o6ecneveHme Heo6xoA mo4c
o6opynoBaHem H rrpem~eTaM.a cHa6xeHaa a yno6ame 8 xaqecTBe HeCTHOH mTa6-
KBapTHpU B CTpaMe;

b) COOTBeTCTYiomfi meCTHMM cexpeTapcxnfi H KOHTOpCKHfi nepcoHa, yCTHe H
nHcbmeHnge nepeBoAqHKH H allaixora qa nomoab;

C) o6ecnemeaHe TpaHcnOpTa xnn npeAcTaBHTenm-pe3naeHTa H ero nepcoHa.na
ann oeaumaAbnrma xoHMazupoBoK 3ayTpH cTpaAM;

d) nOqTOEse OTnrpaBAemmn a 3.eNTpOCS93b AAR o4naiLmaux ueiea; a

e) CyTOmHue npeACTaSRTeJz-pe3HAeHTa a ero nepcoaaa aa apems
rrpoflojwTebHOCTH O4 Huma XbHa KoHaHnWpOBO BMyTpH CTpamu.

5. fpaBHTeJbCTOO m'eeT nrpaso Bu6opa !rpejoCTaBARTb yxa3amHoe a nyHTe 4 B-e
HaTypOi, 3a cxjw0qeaem noAnYHXKTOB b K A.

6. aeHbra, nonnexamne ynjiaTe cornacHo noizoxennam HacTommeii CTaTba, 3a
cKJim0qeHaem rryHXTa 2, ynjzaqHBaiOTC. npaBTejbCTBOH a noCTynajoT B BezeHe rIPOOH

B COOTBeTCTBa C fHKTOm 5 CTaTbH V.

CTarTb VII

CB93b C nooM I. noCTvnamfe a3 fDmyvrX RCTOMHaIKOB

B Tex cirynanx, xorja nomomb Ha awnouieOe rrpoeXTa rrpenocTaBseTcX o01o0

M3 CTOpOH H3 apyrHX HCTOMHHKOB, CTOpOmI KOHCyJnbTapyn3TCn mezy co6oi m c
opraHom-CnOJTHHTexem c uxejb 34eKTUBHON KoopHamnuIm a mcnOAb3oBaHH nomowa,
noiryaemoH npaBHTeJnbCTBON H3 acex HCTOMHHIKOB. 063aTejnbcTa AAR
npaBHTenbCTBa, BTeKam0wae a3 HacToxmex CTaTbH, He non exaT a3MeHeHl0 HXMaKMr
corAameHmxmm, B XOTopue OHO MOweT aCTyrraTb C npyrxmxa Popmanecxrnmom Aauamm,
COTpyMMaMzou cH0m a BbmonateHaH ?rpoeKTa.

CTaTbR VIII

HcnopJr3oaamme nomoma

UpaBHTenbCTBO npaHnaraeT acaqecice ycsum X TONY, qTO6 o6ecneqRHTb
aa6ojnee 3*4eXTHBHoe ucnojib3oBaHHe npenoCTaBAemo; rIPOOH nomom, a HCnOnb3yeT

Taxyo nomomb AAR uenea, z.nn KOTOpHI oma npefHa3HaqeHa. He orpamummBa c4epy
rrpm~eHemx a3JzOxeHHbx mwKe noAoeaxfi, IypaBHTenbCTBO flpmHMmaeT AnAR 3ToA elzz
mepa, KOHxpeTHO nrpeZcHoTpeHmme B poexTHO AOKyMeHTe.

CTaTb- IX

flBonnerym u mmvmgTeTb

1. UpaBXTejzbCTBo np=IeHmeT 8 OTHOmem OpraHa3au~m 06emuemomx Haua ee
opramoB aKxmqan 3POOH n sCnomoraTezbIwe oprami, sbcTyammme a KaqecTBe

Vol. 1688, 1-29120



1992 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 415

yqpememl-cInO=mTeeM, - B TOM qTO xaCaeTCu Hx mw4reCTBa, 4)0HAOB H a-yapon,

a Tajcze B OTHomenu Hx COTPyMMsKOB, sK.jz r0a peacTaBHTeJH-pe3HeHTa H apyrux
'uzeHoB MHCC, IIPOOH a cTpaHe, - noACzeuIna KoHaemuum 0pral3aam 06"beimemmx
Haum o nupBmainer'Hx R iM.0uTeTax.

2. npaBHTenAbCTBO TIp wDeHeT 8 OTHOeI.ZH Kaz OZO cneLma-nw3HpoaaI-oro

ympeleuma, BbIcTyrnamero 8 xaqecTne y-qpe3.aenmx-cTToUnTeAu, - 8 TOM MTO

KacaeTca ero sDmymecTSa, 4)oKHoB H aByapoa, - a Taxe 8 OTHOmeHO ero
COTPYAHXKOB noAOzxeam KOHemzW o rpHBHJnerHuz H MDEYHHTeTaZ crreuzajmJ3Hposaaia
y-qpeixAepmi, Bxjwoqan npizoqexse K KomBeHum, npHmeHRemoH K aaH0My
cneuZHaAz3RPoBaHoMy ypexaezmuo. B Tex cir/qaax, Korna MexjyapoAsoe areHTCTBO
no aTo0OAO 3Hepra (MArAT9) suCTynanT a KaqecTae yqpeAeHHx-
HCrIOJIHTeAX, ITpaBHTeilbCTBo !pimeHueT 8 OTHOmeH Jm ero imy ecTna, 4iOmLOB a
aByapoB, a Tax3Ke a OTHOmemum: ero coTpyAHKOB H axcnepTOB rOAOxeHHR CorizameHms
o npHnAeraHRX H sDyHHTeTaX MArAT3.

3. qi.nemax mcccM rIfPOOH B CTpase rrpenOCT8BXJI0TCR TaxHe AonOJzlTejAbwe

TpHuAHeru H MO4YHMTeTU, KOTOpbe mOryT 6UTb HeO6xOI0E an. 2$4eXTHaHoro

abnomlexsia )ciccoeK ee 4pynuni .

4. a) Ecrm, CTOPOlN He AoOBOpvHiCb o6 muom TpOeKTMM AoxymeHTax,
OTHOCMHXCfl K KOHxpeTIXM npoeTax, TrpaBHTebCTBO npeAocT Ji eT BceM .immax, -

3a HcK-moqeHmem ua6panaoro Ha mecTe nepcoHaia H3 gHciia rpaxnam nrpaBTeAbcTBa,
HaxonAmerocR Ha c~nyw6e nPOOH, xaxoro-m6o cueunaArn3 poBaHmoro y"pexuepmg mint

NArAT3, Ha KOTOpbX He pacITpOCTpaHnR0TCa IoxoxeHms nygHTOB 1 H 2 Sume, - Te ze
inpHBnAHerH i H Ho4NYHRTeTN, KOTOPWOW OAOb3ys0TCa COTpynHHXH 0praHH3aLzns

06 eniseu-iox Haufii COOTBeTCTBym0ero cneua~w3xpoaamHoro ypexAeHmu n MArAT3

cornacHo pa3nejrzam 18 H 19 KoBemwu 0 npHonAerxax H iDKyHHTeTaX OpraHH3auna

06zeAmmemasx Haumfi mint pa3aexy 18 allajoriqHOii xoHBeHumw cneuHam3 pOBaHisx

ympex.AeHHH, WIN B CooTseTCTHH C Cor.iamemem 0 apmHHxAergHx R HMO4yKHTeTaX

MArAT3.

b) ninz uefei rpmeHemus nonoxemsfi Irpanoabx noKyMeMTOB, Kacamou0Cu
npHaHmnerHH H OO4yHMTeTOB, KOTOpe ynomua]]CaTCX B Ope ieCTBY1Onx pa3naenax

HaCTonmex CTaTbH:

1) Bce OTHOcmnmeca X KaKoxy-w6o irpoeXTy noxymeHTU, HaxoanHecu B

pacnopaxezen sun a Beneau imu, YT1OMRHyTUZ B nyHKTe 4a -ume,

paccMaTPHfaU0TCA xax OXyHHTU , npsHaAnexamme Opramnxaasu

06ezmoemuux Haxusdi, COOTaeTCTsy emy cneuuaJIm3HpoaaHHomy
yqpeznemw mux MArAT3, B 3aaHcumoCTH OT o6CTORTebCTa; H

2) O6opymoaaase, HaTepH~Jah H upeAiTu cma6XCHms5, aae3emmae,

3axynemnije sum apeKAoBamm e 3TICO Maa a nrpele~ax cTpaN AA9
ueAef nlpoeXTa, paccxaTpuBa0TC Kax mayaecTnO OpraHH3zzuu

06ee zHema s HaLumi, COOTBeTCTByomero crreusaJ3HpoBaHOrO

yvpexaeia ams MAAT3, a 3aBHCMOCTH OT o6CTORTejnbCTS.

5. BbipazeHie ".mua, aunozuiomme cAyze6mwe 0693aHHOCTH", Hcnoob3yemoe a

CTaTbRX IX, X u XIII HacTommero CornameHuu, pacnpocTpaseTcR Ha TexzixnecCnz
3KcnepTOB, Ao6poaonbueB, KOHCyJIbTaHTOB, a Taxze Ha apxuuecxux H itwaH3eCKHx

An= H ax c~yza==. OHO oxnaTbBaeT TupauHTejzbCTaeime a HenpaaHTeAbCTBeiawe

opramun3auuH wanr 4r)wp, XOTopue woryT 6UTb 3aXOHTpaXTOsam I2POOH B xaqecTSe
ympexeHz-HCncoJIHHTeIR Rum a Kaxox-j6o unOM xaqecTae n J. BmoAneHHs Him AII

coneNcTBH abrnoimesmo cy6cAspyemoro IP00H zpoeXTa it sx COTpyIAfHKOB. HHqTO B
HaCTOumex Cori-ameHsss me nOJ=WO TOxncozaTbCS Kam orpaMHaasoee inpuBmAersm,

HIOMyHHTeTN H jibZBOTi. peIocTaaxesxe TaXHM opraHRaaumzx n= 40upMaM H ax

COTpysMXaM Ha ocnose AyroYT- upanoaHx AoxymieHTOn.
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CTabN

Abr0Tf,. rrvenocTpaBze~Me anm HFCTTOnb3OBeHH nomoul rPooH

1. nipaaxTejzbCTBO npmuixaeT Bce epba KOTOpwe mor-yT Tb meo6xomoa Ann
H3'bRTHR rnPOOH, ero opraon-HCnoJmTeze, aKcnepTOB H ,apyrXx JrU, HaxOzA22HXC
Ha xx ciryx6e, 3 c4epu rrpim4eHe x nOCTamosAemydz n apyrux rpaaoaBx noJiozemmfi,
KOTOpue moryT 6ITb HecoameCTmeO.0H C ax o6a3aHHOCTUXI, B nOmizHetbvmG rno
HaCTOumeMy Corzameam, a rapaHTrUpyeT = Taxxe upyrHe JlbrOTb, KOTOphie mOr)T
6biTb Heo6xoNu =Zjz 6NCTpOro x s40eXTrnHorO HCnoJxb3oBaHux romoMm IIPOOH. B
maCTHOCTH. oxo r-apaHTapyeT 34 cjsejfno3e npaBa z .ibr-oTu:

a) 6NCTpyO rrpoBepxy HanemocTH qczrepToB a npyroro epcoHaiza,
Haxonamerocz Ha cnys6e IPOOH rim KaKoro-jm6o ynpezemau-ScolxIOHTeza.;

b) 6UCTpyIO Bbway 6ecrrizaTHo HeotxolrAmiz B3, emueH3HA x pa3pememrA;

c) nOCTyrI x xecTy pa6oTw a Bce Heo6xo iD~e AbrOTM;

d) cBo6omoe nepenBaeHne aiyTpH CTpa)bf, nue3A a3 cTpaHu m ah e3A B
CTpaffy. xorna 2TO Heo6xotmo =xn HaJrexaero HcnoJib3oaax oriOMO m UPOOH;

e) maH6ozee 6narorrpHRTanaim 3aKomaz SaJnoTHUA Irypc;

f) ruo6ie pa3pemema., Heo6xoH3Ge Anx Bo3a o6opyaoBaxxz, MaTepaanoB n
TrpermneTOB cHa6xeHRm H =n ax rocxezo'Hero Baao3a;

g) rwobte pa3pemeHmu Heo6xoxmzice AAR BBo3a HMyMecTaa, nTprspAnexamero
CoTpynxam IIPOOH, ero y'pezemsnN-XcnoAHTejzxx K= Apyrm AmaIaM, HaxoAzmzocn
Ha ax ciry6e, n npeaa3Hamawmerocx =n ax irm'H0rO roJb3osauzzman noTpe6JzeHzz
u Anx nocjejamero Baaoa Taxoro mxymecTaa; H

h) 6bcTpyW aUAamy c Taxo m nrperneToa , 
yrromryTbax a noznyHxTax f H g

awle.

2. nOcxojzaby a COOTBeTCTBa C HaCTORMHM CorramewaeM rrOmOmb rrpenocTaAnaeTcA
ain UO b3b rrpaBTejzbcTBa u Hapona Kupr-3CTaaa, rrpaaHTejibcTsO rrpmmaaeT Ha ce6m
Bce pHCKH, can3a~m~e c onepaunanm, BTexavmnor H3 HacTonnero CornzameHsm. OHO
6epeT Ha ce6n OTBeTCTBeHIHOCTb 3a paCCMOTpeHxe Tpe6osafx, KOTopbie xo y 6UiTb
rrpensajeHw TpeTbHO< CTOpOHama K fIP00H H= x yqpeleHHm-HcnroJIrTemo., Ux
COTpyAiKKaM H upyrlK AHmax, HaxoAzxm4CU Ha mx cxyz6e, H ocBo6ozAaeT aX OT
BaroJIHeHHA Tpe6oaamr anm mbor o6n3aTenACTa, Do3I1KaoamHX 33 onepaumi no
HaCTOnmemy Coruamemoo. H3noxemnse ab--e VoJIozems He nPHeHXn0TCX 1 Tex
cinyanzx, xorna CTopoms a y'pezAeie-HcroJXKHTejza uoroaop I cb 0 TOM, qTO
Tpe6oBauxe ax 063aTenbcTBO so3mu0no no npsme rpy6oi ue6pezaocTH Vim
Hamepemoro rrpOTHaorrpaBHoro neiCTSU YnOHBHYTZ -me ,m=.

CTaTbx XI

ntloCTDaHoBXa gnu nmexpmeaae nomomn

1. IIPOOH woaeT izyTem IHCbeHuOro yaenoxnexl nrpaaBHTehCTsa a COOTaeTCTBysero
y-qpew,4ean-HCTOJXRTeAf IrpeKpaTKTb CaOI0 UrMOb, rpenocTaBA~ieXyio An nioro
npoexTa, ecjm, n0 Maeaz0 12P00H, Bo3mzau O6CTORaTeACTBa, zrpeunXTCTyme K=
mor-ym e rxpenRTCTBOaTb ycnemHoMy 3aaepmeim0 ITpoeTa H AOCTRmeUW ero ntejn.
nPOOH moxeT B TOM xe am a nocjzejymem IrHcbmeH iOm yseA onemlHm yxa3aTb yCA0BHR,
Ha KOTOp2IX oHa r-OTOBa BO306HoBRTb urpenocTa9Aemue nomomm Ha zrpoeKT. Aio6oe
Taxoe npexpameHne rrponoinaeTcn no Tex nop, U0Ka yxa3amume ejo yCAOBHR me 6yae T

Vol. 1688, 1-29120



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 417

npm-HaTH npaBHTeAbCTSON, m no Tex hop, noxa rPOOH nucb oe eaa o6pa3om He

yseno)G!T rrpaBHTOAbCTBO H y'qpezeH o-HCnOJuIHTeAE 0 TOM, qTO oHa rOTO-a
80306HOBHTb CBO]0 nOMOWb.

2. Ecjm .m6oro pona cmTyaZ.mm, Ha KOTOPYI AezaeTca CChjzxa a nywKTe 1
HaCTOmmei CTaTbH, nonoJaeTcR 8 Teqemae 14 nmeA nocje yaeaoxneumn 0 HeA m

noc.ne yaenoneHn npaBHTeJZbCTBa 0 PTHOCTaiOBKe mooma UPOOH a y'peAeHmem-
HcnOJIHHTeJ~em, Torna a .mo6oe BpeMn ocje *Toro 8 Teee;He n oTpOOtTejzbHoCTH

CHTyaumn IIP00H moxeT nxcbmeum ywenom.emmeH, HanpasAem a npa8TenACTBy N

ympezneIuW-HcnomHT0Jo, npeXpaTHTb rpenocTaBnemme noom Ha ITPOOKT.

3. lonoxeime HacToameM CTaTbH He 3a~parnaaeT mxaxne apyrue rana x
cpencTBa B3bicxaHm, Kaxm4m nPOOH mOXeT pacno~araTb npm naamwx
06CTOXTebCTBax - no o6aenpH3Hamew npavoumn Hopma. H Ha .no6ox npyrox
OCHOBaHH.

CTaTb9 XII

Pa3goemeHme cn01O0

1. Jhm6oA cnop mex y rPOOH H nipaBTeJzbCTBOM, BO3uuBaxiH a pe3yilbTare Hn no

npH'm.He HacToomero Cor~zamewma, XOTOpHH we moxer 6UTb pa3pemeH nyTem
neperosopos wmi npyr-ma cornacoaamom XeTOna~M pa3pemeaX CnOpoB, nepenaeTcn
Ha ap6HTpamoe pa36apaTenbc8ao no npocb6e .06oi H3 CTopox. Kaxaau CTopoHa
ma3HaqaeT oAioro ap6HTpa H Ha3HaqeHnue CTopoHamm ap6HTpu Ha3HaqaJOT TpeTbero

ap6HTpa, SOTOpH nrpencenaTenbcTByeT a xone pa36upaTe31bcTBa. Eci a nrpenenax
TpHAaTH mef noc.ne npOcb6u o6 ap6HTpazmom pa36ZHpaTe,CTBe .mo6am u3 CTOpOH He

Ha3Haqmma ap6Hrpa HAN ecjsH a npeneiax nXTHaXaTH Aei nocAe Ha3HaqeHII AByx

ap6HTpo, TpeHZ ap6HTp He 6u.n Ha3HaqeH, AN6a CTOPoHa mozeT fnPOCH b

nlpencenaTeza MemxylapoHoro Cyna ua3HaqHTb ap6HTpa. Ap6HTpamzax rpouemypa

yCTamasajmaeTCx ap6HTpa~M, a pacxogn no ap6Hrpaxy, paamep XOTOphI onpeneXa DT

ap6HTpW, HeCyT CTopolw B cnope. Ap6HTpaxHoe pemewme no.io conepxaTb

Hauzoxemue rrpHmnH, XOTOPU OHO o6ocnonao, Ao. jmbo 6UTb np-HHRTO CTOpOHamn 9

xaqecTae oxoHqaTenbMoro pememm cnopa.

B Y)JOCTOBEPEHHE REr'O m-eno~nlcaamnecu, no.,mmu. o6pa3om Ha3Haqeamne

inpencTaBHTeAu r porpam.u pa3BRTHR Oprmaazzbm 06-bemmetm Hazn H

npanHTenbCTea nOn!TMCaJIM OT saeeHH COOTBeTCTBDW0HX CTOpOH HacToamee Co-.ameHe.
coeg,=-o za all.ri~xy~iCoN

H7oOHC MH B AY 3N K3emmAtnmpax

r fErQ , aH. !M rona.

3a fiporpaMMy pa3BHTHIq 3a I-paBITeImCTBO Pecny6jiMKH
OpraHH3autn O6-e1HeHbIx Hauni;: KbIprb3cTaH:

[Signed - Signe] [Signed - Signj]

Y14.rh,qM X. ,aPERfnEP-III 3)THAH 0. KAPAIEAEB
AaMHHHCTpaTop Focy apcTBeHHbI CeKpeTapb, renepa-

JbHbIj HpeKTop rocyaapcTBeHHOH
KOMHCCHH no HHOCTpaHHIM HHBeCT-
IIIHAlM 14 3KOHOMHqecKorI IIOMOLUH

Pecnyirn Kbiprbi3cTaHi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU
KIRGHIZISTAN ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE D1tVELOPPEMENT

Considrrant que l'Assemblre g6nrrale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le drveloppement (ci-apr~s ddnommd le PNUD) afin d'ap-
puyer et de compldter les efforts que les pays en voie de drveloppement drploient
sur le plan national pour rrsoudre les probl~mes les plus importants de leur ddvelop-
pement 6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures con-
ditions de vie; et

Considdrant que le Gouvemement de la Rrpublique du Kirghizistan souhaite
demander l'assistance du PNUD dans l'intdr& de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apris ddnommds les Parties) ont conclu le
prdsent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTtE DE L'ACCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations chargdes de l'ex&cution aideront le Gouvemement A
mener A bien ses projets de drveloppement, et dans lesquelles lesdits projets brndfi-
ciant de l'assistance du PNUD seront exrcutds. I1 vise l'ensemble de l'assistance
que le PNUD foumira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou
autres textes (ci-apr~s ddnommr6s les documents relatifs aux projets) que les Parties
pourront mettre au point d'un commun accord pour drfinir plus prrcis6ment, dans
le cadre de ces projets, les details de cette assistance et les responsabilitds respec-
tives des Parties et de l'Organisation chargre de l'exdcution aux termes du prdsent
Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du prdsent Accord que
pour rdpondre aux demandes prrsentdes par le Gouvernement et approuvres par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra ddsigner, et elle sera fournie et revue confor-
mrment aux rdsolutions et decisions pertinentes et applicables des organes corn-
pdtents du PNUD, et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds nrcessaires.

Article H. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement
en vertu du prdsent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabi-
nets ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation chargde
de l'exdcution et responsables devant eux;

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 14 septembre 1992 par la signature, conformrment au paragraphe I de

l'article XIII.

Vol. 1688. 1-29120



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitks 419

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Organisation chargde de
l'exdcution pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration
en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des entit6s que le Gou-
vernement pourra d6signer conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier du
pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les
volontaires);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au Kirghizistan
(ci-apris d6nomm6 le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'Organisation
charg6e de l'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profession-
nelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD
par l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A
l'alin6a a du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux
proc6dures pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au
PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour
6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite
A donner aux projets orient6s vers I'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'une
organisation charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en oeuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin,
sera celle d'un entrepreneur inddpendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg6e de
l'ex6cution dans le pr6sent Accord devra 6tre interpr6t6e comme d6signant le
PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le reprAsenter sur place et servir de principal
agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Au nom du Directeur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable,
pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects
dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr6sentants
d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs
qualifications professionnelles et de leurs relations avec les organes comp6tents du
Gouvernement. Au nom du Programme, le repr6sentant r6sident assurera la liaison
avec les organes comp6tents du Gouvernement, notamment l'organisme national
charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des
principes, crit~res et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des
Nations Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes
concernant le programme et les projets du pays que le Gouvernement compte
soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou
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les projets, il assurera comme il convient la coordination de toute l'assistance que le
PNUD fournira par l'interm6diaire des diverses organisations charg6es de l'ex6cu-
tion ou de ses propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A
coordonner les activitds du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes na-
tionaux, bilatdraux et multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres
tAches que le Directeur ou une Organisation charg6e de l'ex6cution pourront lui
confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD
notifiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. EXPeCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement
qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d6crits dans les documents relatifs aux projets et il ex6cutera les 616ments
de ces projets qui seront sp6cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits documents. Le
PNUD s'engage A appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement A ces
projets en lui fournissant une assistance conform6ment au pr6sent Accord et aux
plans de travail contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant A
r6aliser ses intentions quant h la suite b donner aux investissements. Le Gouverne-
ment indiquera au PNUD quel est l'organisme coop6rateur du Gouvernement direc-
tement responsable de la participation du Gouvernement dans chacun des projets
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale
du Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'une
organisation charg6e de l'ex6cution sera responsable au premier chef de l'ex6cution
d'un projet, en consultation et en accord avec l'Organisme coopdrateur, tous les
arrangements A cet effet dtant stipul6s dans le plan de travail contenu dans le docu-
ment relatif au projet, ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour
d6l6guer cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution du projet, au Gouvernement
ou A une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des responsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'h
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables
jug6es d'un commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit
projet. Si cette assistance commence A 8tre fournie avant que le Gouvernement ait
rempli ces obligations pr6alables, elle pourra ftre arr&6e ou suspendue sans pr6avis
et i la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de
l'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6ndficiant de l'assistance du PNUD
ou entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux disposi-
tions du pr6sent Accord.

4. L'Organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein
temps qui s'acquittera des taches que lui confiera I'Organisme coop6rateur. L'Or-
ganisation charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consul-
tation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur
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de projet qui supervisera sur place la participation de l'Organisation audit projet et
sera responsable devant elle. I1 supervisera et coordonnera les activit6s des experts
et des autres membres du personnel de l'Organisation charg6e de l'ex6cution et il
sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de con-
trepartie. I1 sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les
616ments financ6s par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvernement qui pourront 6tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonc-
tions et de I'assistance A fournir et dont le PNUD, l'Organisation charg6e de l'ex6cu-
tion et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts opd-
rationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A
laquelle ils seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais il ne seront pas
tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec
les buts du PNUD ou de l'organisation charg6e de l'exdcution. Le Gouvernement
s'engage A faire coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6ration-
nel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'Organisation charg6e de
l'ex6cution.

6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'admi-
nistration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'Or-
ganisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propridtaire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6ds au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon
des modalit6s et A des conditions fixdes d'un commun accord par le Gouvernement
et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de
l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son
exdcution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouverne-
ment s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou
des documents relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6ra-
tions entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr s l'ach~vement d'un projet b6ndficiant de l'aide du PNUD, le Gou-
vernement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
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tages qui en r~sultent et sur les activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet, notamment les renseignements n~cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
l'assistance du PNUD et, s cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer
la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD .en vertu du pr6sent article sera dgalement communiqu6 A l'Organisation
charg~e de l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en rdsultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'inves-
tissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs des inves-
tisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter
la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT
k L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilitds en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'exdcution des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD en
vertu du prdsent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature,
et dans la mesure o1i cela sera sp~cifi6 en d6tail dans les documents pertinents
relatifs aux projets :

a) Les services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts opdrationnels;

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations
et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le matdriel, les approvisionnements et les foumitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits;

2. Chaque fois que 1'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce
matdriel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'exdcution du projet
et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la durde de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation
chargde de l'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document
relatif au projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit
document, les sommes requises pour couvrir le cofot de l'un quelconque des biens et
services 6num6r6s au paragraphe 1 du prdsent article; l'Organisation chargde de
l'ex6cution se procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte
chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses couvertes par pr6lvement sur les som-
mes versdes en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d~pos6es b un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secrdtaire g6n6ral de l'Or-
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ganisation des Nations Unies et g6r6 conform~ment aux dispositions pertinentes du
r~glement financier du PNUD.

6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels
qu'ils sont indiqu6s en ddtail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme
des estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont
on disposera lors de '6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela s'avdrera n6cessaire, compte tenu du coot effec-
tif des biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux approprids indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX D9PENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e h l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera
le PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses
locales et les services ci-apris, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le
document relatif au projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux
d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affectds aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secrdtariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et

d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins offi-
cielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel
le traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un
de ses ressortissants s'il dtait nomm6 au m~me poste. I lui accordera les m~mes
cong6s annuels et congds de maladie que ceux accord6s par l'Organisation charg6e
de l'exdcution A ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour
qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat
qu'il a pass6 avec l'organisation int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de
mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'Organisa-
tion charg6e de l'ex6cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat
qu'elle a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~gle-
ment de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licencie-
ment qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es
par lui A titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin
A leurs services dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
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b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international compara-
bles A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et la fourniture de logements approprids aux experts op6rationnels,
dans des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonctionnaires natio-
naux auquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fixd d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les
frais correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lors-
que ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays;

d) Services postaux et de t6l6communications n6cessaires A des fins offi-
cielles; et

e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'intdrieur du
pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et
services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux
alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le
PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oa l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consul-
teront l'Organisation charg6e de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et une
utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les
arrangements qui pourraient 8tre conclus avec d'autres entit6s pr&ant leur concours
au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations
qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la port6e
g6n6rale de ce qui prcde, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indi-
qu6es dans le document relatif au projet.
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Article IX. PRIVILPGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A
ses organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des
Nations Unies faisant fonction d'organisations chargdes de l'ex6cution de projets du
PNUD ainsi qu' leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le
reprdsentant r6sident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies1 .

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution spdcialis6e faisant fonction
d'organisation chargde de 1'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es 2, y compris celles de toute annexe A la Convention applica-
ble A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation charg6 de 1'ex6cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispo-
sitions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les
autres privileges et immunit6s qui pourront etre n6cessaires pour permettre A la
mission de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les documents
relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes,
autres que les ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournis-
sant des services pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de
I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes I et 2 ci-dessus, les m6mes pri-
vileges et immunit6s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA en vertu
de la section 18 de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies,
de la section 19 de la Convention sur les privileges et immunitds des institutions
sp6cialis6es ou de la section 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de
I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront
consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme
la propri6t6 de 'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int-
ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression <« personnes fournissant des services telle qu'elle est uti-
lis6e dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts op6ration-
nels, les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. , p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou r6visds des annexes communiqu6es au Secr6taire g6ndral post6rieure-

ment A la date d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341;
vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 3 3 7 et vol. 1482, n' A-521.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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que leurs employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou
non gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation
charg6e de l'ex6cution ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre
en ceuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune dis-
position du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immu-
nit6s ou facilit6s accord6es A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en
vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITtS ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre n6cessaires
pour que le PNUD, les Organisations charg6es de l'ex6cution, leurs experts et les
autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis A
des riglements ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener l'ex6cution
d'op6ration entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les
autres facilit6s n6cessaires A la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assistance
du PNUD. Il leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services

pour le compte du PNUD ou d'une organisation charg6e de l'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Accs aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage neces-
saires;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations n6cessaires A rimportation de mat6riel, d'approvision-
nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et des organisations charg6es de l'ex6cution ou A d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la consommation
ou A l'usage personnel des intdress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A
l'exportation ultdrieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionnds aux alinasfet g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6r~ts
du Gouvernement et du peuple du Kirghizistan, le Gouvernement supportera tous
les risques des op6rations ex&ut6es en vertu du pr6sent Accord. Il devra rdpondre
A toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre
une organisation charg6e de l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres per-
sonnes fournissant des services pour leur compte, et les mettra hors de cause en cas
de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex6-
cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliqueront
pas si les Parties et l'Organisation charg6e de l'ex6cution conviennent que ladite
r6clamation ou ladite responsabilit6 rdsultent d'une n6gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des intdress6s.
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Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouverne-
ment et A l'Organisation charg6e de 1'ex6cution, suspendre son assistance A un projet
si, de l'avis du PNUD, des circonstances se prdsentent qui g~nent ou menacent de
gener la bonne execution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra,
dans la meme notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les
conditions dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet.
Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvemement ait accept6
ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'Organisa-
tion charg6e de l'ex6cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit
pendant 14 jours apris que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'Organisation charg6e de 1'ex6cution, le PNUD
pourra A tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son assis-
tance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'Organisation
charg6e de l'ex6cution.

3. Les dispositions du prdsent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
g6n6raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFE2RENDS

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvemement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de n6gocia-
tion ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les trente
jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre
ou si, dans les quinzejours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas t6 d6sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la
Cour internationale de justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera
arr&te par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A
raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et
sera accept6e par les Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert opdrationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou
qui y auraient trait pourra 8tre soumis A l'Organisation charg6e de l'ex6cution qui
aura foumi les services de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par
l'expert opdrationnel, et l'organisation intdress6e usera de ses bons offices pour
aider les Parties A arriver A un r~glement. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 confor-
m6ment A la phrase pr6cddente ou par un autre mode convenu de r glement, la
question sera soumise A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6ment
aux dispositions 6noncees au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre
qui n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une des parties ou par les arbitres des Parties sera
d6sign6 par le secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.
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Article XIII. DISPOSITIONS GgNtRALES

1. Le prdsent Accord sera ratifi6 par le Gouvernement et entrera en vigueur le
jour obt le PNUD aura requ la notification de sa ratification par le Gouvernement. En
attente de cette ratification, les Parties lui donneront effet A titre provisoire. I1 de-
meurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 conformtment au paragraphe 3
ci-dessous. Lors de son entrde en vigueur, le present Accord remplacera les accords
existants en ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des
ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute
assistance fournie au G6uvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en
vertu des dispositions des accords ainsi remplacts.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront rtgldes par
les Parties conformdment aux resolutions et decisions pertinentes des organes com-
pdtents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens prdsentde par l'autre
Partie en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adresste A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours aprts la rdception de ladite notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles IV (Ren-
seignements relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) sub-
sisteront aprts l'expiration ou la d6nonciation du prdsent Accord. Les obligations
assumdes par le Gouvernement en vertu des articles IX (Priviltges et immunitds),
X (Facilitts accorddes aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et
XII (Rglement des diffdrends) du present Accord subsisteront aprts l'expiration ou
la ddnonciation dudit accord dans la mesure ndcessaire pour permettre de procdder
mdthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et
de toute organisation chargte de l'ex6cution ou de toute personne fournissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignts, repr6sentants dfiment autorists du Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le prdsent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues russe et anglaise, A Bishak, le 14 septembre 1992.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le ddveloppement: de la Rtpublique du Kirghizistan:

[Signd] [Signi]

WILLIAM H. Draper III E. KARABAEV
Administrateur Secr6taire d'Etat et Directeur g6n6ral de

la Commission d'Etat des investisse-
ments 6trangers et de l'assistance 6co-
nomique de la R6publique du Kirghi-
zistan
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